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У статті запропоновано новий погляд на походження ойконіма 

Краматорськ. Зокрема, обґрунтовано можливість фонетичного та семантичного 

зв’язку його препозиційної основи Крам- із псл. *kъrma / *kъrmъ, що 

еволюціонувала в декількох семантичних напрямах: ‘кривизна, вигин, нерівність, 

виступ, заокруглення’. 
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У процесі роботи над укладанням історико-етимологічного словника 

ойконімів Донецької області нашу увагу привернула назва міста Краматорськ. 

Адже, попри неодноразове звертання різних дослідників до цієї географічної назви, 

на сьогодні її походження остаточно не з’ясоване. 

Із документальних джерел відомо, що сучасне місто розвинулося від селища, 

розташованого біля маленької залізничної станції (точніше полустанка), 

побудованої в 1868 р. під час прокладання Курсько-Харківсько-Азовської залізниці 

[3, 2, с. 209; 1, с. 90] на території, де на межі XVIII-XIX ст. знаходилося декілька 

слобід, – Маячка, Білянська, Гірна (пізніше Красногірка), Шабельківка та 

Краснотор’я 
1
 [12, с. 15; 19, с. 11]. Зауважимо, що розташування сучасного 

Краматорська на місці декількох поселень, по обидві боки Казенного Торця та його 

притоків, оточених пагорбами, порізаних ярами та балками [3, 2, с. 203], засвідчує 

доволі неоднорідний рельєф цієї місцевості. 

Суттєвою прогалиною в етимології досліджуваного ойконіма стала досить 

незначна кількість його писемних фіксацій у документальних джерелах: йдеться не 

лише про історичні форми самої назви Краматорськ, але й тих назв, що їй 

передували. 

Найранішу згадку про залізничну станцію вдалося віднайти місцевому 

краєзнавцю В.Ф. Коцаренку в покажчику російських залізниць, де під 1874 р. вона 

фіксується як «Краматорская» [12, с. 157]. У доступних нам джерелах її засвідчено 

під: 1883 р. – як залізнича станція «Kramatorskaja» в колишній Харківській губ. [38, 

IV, c. 608]; 189[?] р. – як станція «Краматорская» в колишній Харківській губ. [9]; 

1904 р. (на схемі колишньої Катерининської залізниці за станом на 1904 р.) – як 

станція «Краматоровка» [24, сс. 36-37]; 1912 р. (на «Військово-топографічній карті 

Росії») – як станція «Краматорская» [2]. Починаючи від 1924 р., вже фіксується 

ойконім, пор.: «пос. Кроматоровский 1-ый (б. Белянск. в.)» або «пос. 

                                                             
1
 У різних історико-краєзнавчих працях кількість та назви цих поселень варіюються від 5 до 

10. – І. Є. 
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Кроматоровский 2-ой (б. Белянск. в.)» Бахмутського округу Донецької губ. [34, с. 

24]. 

Додамо, що в листі, адресованому директору департаменту залізниць 

Д.І. Журомському, під 1887 р. зазначену залізничну станцію згадано як 

«Краматорка» [12, с. 157] 
2
. А А.П. Чехов, подорожуючи тодішньою Харківською 

губернією, у листі сестрі від 11 травня 1887 р. згадує станцію «Краматоровка» 

Донецької залізниці [21, XIII, cс. 326-327]. 

Сучасна форма ойконіма, на думку Є.С. Отіна, сформувалася на основі 

раніших форм: Краматорка, Краматоровка, Краматоровський, Краматорський, в 

яких суф. -ськ- – топонімний формант, характерний, зокрема, для творення 

ойконімів [20, с. 135]. 

У жодного з дослідників не викликає сумнівів, що основа досліджуваної 

назви композитної сруктури. Щодо другого компонента ойконімного композита -

торськ, загальноприйнята версія про його відгідронімне походження, пов’язане з 

назвою річки Тор (сучасний Казéнний Торéць – п. Сіверського Дінця п. Дону [228, 

с. 227] 
3
), яка сягає літописного Търъ і простежується в історичних джерелах від 

XII ст. у формах Торъ, Большой Тор, Торъ Казенний [5, с. 163]. Більшість 

дослідників тлумачить гідронім на питомому ґрунті, пов’язуючи з укр. тор ‘колія’, 

рос. діал. тор ‘вторована дорога’ < псл. *torъ ‘торований шлях’, співвідносного з 

*toriti ‘топтати, давити’ < *terti ‘терти’ [6, 5, с. 602]. Детальніше огляд етимологій 

топоніма Тор див.: [5, с. 163] 
4
. 

Постпозиційний компонент -тор-(ськ) простежується й у складі інших 

ойконімів композитної структури, пор., напр., поселення (станиця) Правоторовская 

«… при р. Хопрѣ …» на території колишньої Області Війська Донського [33, с. 168]; 

село Казенноторское (воно ж Торско-Алексѣевское) «... при рч. Казенномъ Торцѣ» 

в колишньому Бахмутському повіті Катеринославської губ. [31, с. 50]; хутір 

Кривоторовъ «... при протокѣ р. Немышли» в колишніх Харківському повіті та губ. 

[32, с. 21]; поселення Красноторье в колишній Харьківській губ. [8]. У всіх 

наведених ойконімах-композитах компонент -тор-(ськ), безсумнівно, виконує 

диференційну функцію, уточнюючи семантику препозиційного компонента. 

Проте основні проблеми в етимологізуванні ойконіма Краматорськ 

виникають при тлумаченні його першої частини Крам-, що спричиняє різне 

прочитання загалом всієї назви. 

Так, відомі на сьогодні спроби етимологізації назви міста в науковій та 

науково-популярній літературі зводяться до кількох основних версій, які вважаємо 

за потрібне коротко нагадати. 

1. Ойконім виник на основі словосполучення крам торський або крам на 

Торе, перший компонент якого сягає запозиченої лексеми крам, ужитої на 

позначення товару < свн. krām(e) ‘крамниця; ятка’, krām ‘ятка’ [6, 3, с. 74], а другий 

                                                             
2
 Назву Краматорка В.Ф. Коцаренко вважає спрощеною (розмовною) формою від 

офіційної Краматорська [12, с. 157]. 
3
 Місто Краматорськ, як відомо, розташоване по обидва боки р. Казенний Торець [16, с. 

111]. 
4
 Водночас Є.С. Отін цілком виправданим уважає пошуки етимології гідроніма Тор на 

тюркському мовному ґрунті. Детальніше див.: [20, с. 133-134]. 
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– пов’язаний з річкою Тор, на березі якої відбувалися крамові торги, насамперед, 

рибою та сіллю [4, с. 10]. 

2. Ойконім розглядають як відергонімне похідне, що постало на базі 

усіченого ергоніма Краматорський завод, пов’язаного з фр. crematoire ‘велика піч’ 

[18, с. 212; 14, с. 285]. 

3. Препозиційну основу досліджуваного ойконіма роглядають як похідну від 

антропоніма Крам – прізвища якоїсь невстановленої особи, що мешкала в районі 

побудованої станції, а згодом пристанційного поселення. Ця версія фактично 

ґрунтується на кількох рядках із акту купівлі-продажу земельної ділянки, а саме: «… 

по-над частью моего участка, сданного в аренду Крам …». Детальніше див.: [12, 

с. 36-37]. 

4. В основі ойконіма лежить незбережене словосполучення, найімовірніше 

назва урочища, *Крама Торова (або Торська), в якому перший компонент сягає 

фонетично трансформованого слов’янського крома (пор. рос. діал. крома ‘край, 

рубіж, кордон’) 
5
. Відповідно словосполучення *Крама Торова (або Торська) 

позначало межу по річці Тор, котра в кінці XVII – на поч. XVIII ст. неодноразово 

виступала як природний орієнтир при встановленні кордонів Російської держави 

[19, с. 4; 20, с. 135; 37, с. 191; 1, с. 91]. Відповідно в колі споріднених назв, на думку 

дослідників, потрібно розглядати й ойконім Кромы в колишніх Новгородській, 

Орловській та Владимирській губ. [39, IV, с. 578-579]. 

Водночас, словосполучення *Крама Торова (або Торська) тлумачать й дещо 

по-іншому, а саме, як межу «торских дач», колись приписаних до м. Тор (нині 

Слов’янськ) [12, с. 54]. 

Наведені версії мають різний ступінь переконливості, а про їх суперечливість 

неодноразово йшлося в історико-краєзнавчих та лінгвістичних працях. З погляду 

мотивації обох компонентів найаргументованішою виглядає остання версія 

походження ойконіма. Натомість деякі виявлені нами факти, що залишилися поза 

увагою усіх попередніх дослідників, дозволяють цілком задовільно обґрунтувати 

доонімну семантику досліджуваної назви, а також пояснити певні фонетичні 

перетворення, які відбулися в її структурі. 

Так, у зв’язку з відновленням доонімної семантики першого компонента 

досліджуваної назви – Крам-, нашу увагу привернуло укр. діал. крамú ‘плечі’ [6, 3, 

с. 75], що розглядається як результат вторинного подовження апофонічного -ō- в 

основі й сягає псл. *kromъ з вихідною семантикою ‘щось криве, зігнуте; виступ; 

край; спина’ < і.-є. *keu-‘гнути, згинати’ [35, с. 57]. До споріднених лексичних 

одиниць, на наш погляд, варто додати похідні утворення на зразок укр. діал. (зах.-

вол.) крамόк ‘будь-яка ноша за спиною’ [11, с. 142], (одеськ.) краманáди присл. 

‘верхи на спині (звичайно про перенесення дітей)’ [29, с. 108], (бузьк.-інгул.) 

крамáна ‘плечі’ [15]. Можливо, сюди ж рос. діал. крáмок ‘рослина Isolepis R. Br., 

сім. осокових; очерет’ [26, 15, с. 167]. Пор. також з іншою огласовкою кореня 

семантично споріднене рос. діал. закрόмки ‘верхня частина спини, запліччя, 

горгоші’ [26, 10, с. 166]. 

                                                             
5 
Є.С. Отін припускає, що фонетичний перехід а < о в препозиційній основі Крам- < кром(а) 

міг відбутися на ойконімному рівні під упливом південноросійських говорів, носії яких брали 

активну участь у заселенні Донецького краю [20, с. 136]. 
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З огляду на спільну загальну семантику наведених лексем із основою крам-, 

уважаємо, що їх доцільніше розглядати як фонетично трансформовані континуанти 

гнізда псл. *kъrma / *kъrmъ, що акумулюють ідею кривизни, вигину, виступу, 

заокруглення, об’єднуючи «численне коло слів із різною фонетичною та 

семантичною характеристикою», мотивованих в гнізді і.-є. *(s)ker- ‘гнути, кривити; 

крутити, вертіти’ [10, с. 294]. 

Семантика лексеми крами та похідних утворень дає підстави для відновлення 

багатозначного географічного (можливо, місцевого) терміна *крам / *крам(а), з 

яким можна співвідносити препозиційну основу Крам- досліджуваного ойконіма. 

Отже, відновлене *крам / *крам(а) могло вживатися як: 

1) термін на позначення прикордонної фортифікаційної споруди, семантика 

якого сягає ширшого значення ‘насипний вал як укріплення’ < ‘виступ, 

підвищення’. Стосовно потенційності зазначеного терміна, пор., напр., ст.-рос. 

кромъ ‘фортеця’ [СлРЯ XI-XVII вв., 8, с. 69], рос. діал. кром ‘фортеця в старих 

російських містах’ [ПОС, 16, с. 100], крем ‘те саме’ [ПОС, 16, с. 112], що в 

спеціальній літературі розглядаються як континуанти псл. *kroma / kromъ [ЭССЯ, 

12, сc. 185-186]. Ураховуючи розташування сучасного м. Краматорськ неподалік 

колишніх укріплень Ізюмської смуги, побудованої в сер. XVII ст., припускаємо, що 

на період, коли з’явилася залізнична станція, могли залишатися якісь рештки 

південного відгалуження цих укріплень, будівництво яких було розпочато 1684 р., а 

потім раптово перервано 1685 рр. [20, сс. 135-136]; 

2) термін з орографічною семантикою на позначення підвищеного або 

нерівного (вигнутого) рельєфу. Щодо особливостей місцевого рельєфу слід 

зауважити: кордони м. Краматорськ лежать на найбільших височинах [13], а на 

берегах Казенного Торця в двох місцях утворено стрімкі урвисті схили – «мілові 

гори» [13]. Очевидно, в урочищі, навпроти однієї з цих гір, під назвою Біла, 

знаходилася колишня слобода Білянська – частина сучасного Краматорська [12, 

с. 15]. Про потенційність географічного терміна з вказаним значенням, що відбиває 

специфіку місцевого рельєфу, свідчить, зокрема, с. -х. діал. кâрма ‘кам’янисті скелі 

на вершині гори; кам’яниста, кругла скеля, стрімчак’, ‘межа між двома володіннями, 

що йде гребенем гори’ [23, IX, с. 298]; 

3) термін із гідрографічною семантикою на позначення нерівного русла річки 

чи кривизни берегової лінії, на якій розташоване м. Краматорськ. Оскільки, на 

думку Є.С. Отіна, гідронім Казенний Торець спершу позначав нижню частину русла 

річки в районі казенних вариць (соляних промислів) й лише пізніше поширився на її 

витоки [1, с. 73 із покликанням на Є.С. Отіна], то назву міста можна пов’язувати з 

нині не відомою (можливо, неофіційною, місцевою) назвою ділянки Казенного 

Торця або одного з його притоків на зразок *Крам(ий) Тор(ець). Адже відомомо, що 

Казенний Торець та його притоки мають дуже звивисте, нерівне, криве русло, з 

порогами вздовж усієї течії [7]. Із часом старий гідронім (або, можливо, й сам 

об’єкт, який він позначав) було втрачено, однак історична пам’ять про нього 

збереглася в сучасному ойконімі. Стосовно словотвірної та семантичної аналогії 

пор. також другий компонент у складеному ойконімі Верхне-Курмоярская («станица 

казачья при р. Дону») на Землі Війська Донського [30, с. 34]. 

Типологічними паралелями до гіпотетичного гідроніма *Крам(ий) Тор(ець) 

та похідного від нього ойконіма Краматорськ (із більш ранніх Краматоровська, 
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Краматоровка, Краматорка) по суті є загальновідомий гідронім Кривий Торець 

(Кривой Торъ, Торъ) – права притока Казенного Торця [28, с. 287] та згадуваний 

вище похідний ойконім Кривоторовъ у колишніх Харківському повіті та губ. [32, 

с. 21]. Цілком погоджуємося з думкою В.Ф. Коцаренка про те, що назву залізничній 

станції, а згодом й пристанційному поселенню Краматорськ(а) / (ий), було надано 

за аналогією до розташованого південніше поселення Красноторка [12, сс. 36-37], 

назва якого пов’язана з гідронімом Красний Торець – правою притокою Казенного 

Торця [28, с. 287]. 

Із фонетичного погляду реконструйоване *крам / *крам(а) розглядаємо як 

вторинні метатезні форми від *карм- < *кърм- < псл. *kъrm- ‘кривизна, вигин, 

виступ, заокруглення’. Щодо метатези приголосних в основі *kъrm- пор., напр., рос. 

діал. кромовщúк ‘розпорядник у рибальському човні, який працює на кормі’ [26, 15, 

с. 276] і кóрмовщúк ‘рульовий на суші, який керує кормовим веслом’ [26, 15, с. 330]; 

рос. діал. кромышóк ‘околиця поселення’ [25, 1, с. 88] і кормыш ‘те саме’ [25, 1, с. 

68], а щодо різної вокалічної рефлексації в основі *kъrm-, пор., напр., укр. діал. 

шкáрма ‘штир для весла на борту човна’ [6, 6, с. 429] і укр. діал. шкόрма ‘те саме’ 

[17, с. 77]. 

Насамкінець зауважимо, що, з огляду на етимологічну неоднозначність 

ойконіма Краматорськ, остаточне з’ясування походження назви ще попереду й 

потребує ретельних лінгво-історичних пошуків. 
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МАТЕРИАЛЫ К ИСТОРИКО-ЭТИМОЛОГИЧЕСКОМУ СЛОВАРЮ НАЗВАНИЙ 

НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ ДОНЕЦКОЙ ОБЛАСТИ: КРАМАТОРСК 

(НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ К ПРОИСХОЖДЕНИЮ ОЙКОНИМА) 

В статье предложен новый взгляд на происхождение ойконима Краматорск. 

В частности, обоснована возможность фонетической и семантической связи его 

препозиционной основы Крам- с псл. *kъrma / *kъrmъ, эволюционировавшей в 

нескольких семантических направлениях: ‘кривизна, изгиб, неровность, выступ, 

округлость’. 

Ключевые слова: история, этимология, ойконим, гидроним, апеллятив. 
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DATA FOR THE HISTORICAL-ETYMOLOGIC DICTIONARY OF DONETSK 

REGION’S SETTLEMENTS NAMES: KRAMATORSK 

(SOME NOTES ON THE OICONYM ORIGIN) 

 

In the article the new attitude about the oiconym Kramatorsk (Donetsk district) 

origin is proposed. The main aim of the article is revising current oiconym etymologic 

versions as well. In the article the origin of the prepositive composite part Kram- 

phonetically and semantically grounded in connection with the Psl. *kъrma / *kъrmъ 

‘curvature, bend, unevenness, jut’. Also given some probable oiconym Kramatorsk 

semantic motivators – geographic terms as the designations of topographic and 

hydrographic country peculiarities. Various materials, covering several senturies, have 

been investigated in the given work. Their comparative analysis allowed the researcher to 

suggest a new approach to the origin and semantic development of the lexeme in question.  

Кey words: history, etymology, oіconym, hydronym, appellative. 
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ДО ПИТАННЯ ПРО ФОРМУВАННЯ  

ПІВДЕННОМИКОЛАЇВСЬКОГО АНТРОПОНІМІКОНУ 

 

У статті схарактеризовано південну Миколаївщину як ареал українського 

антропонімікону, проаналізовано соціально-економічні, історико-культурні процеси, 

географічні особливості, міжмовні й міжнаціональні контакти, що допомагають 

пізнати лінгвістичні закономірності формування системи антропонімів регіону. 

Ключові слова: південна Миколаївщина, регіон, прізвище, антропонім. 

 

Антропонімна система сприймається як своєрідний синтез історико-

соціальної та мовознавчо-культурної інформації про природу і значення власних 

імен та прізвищ, що утримує антропонімічні дослідження у полі науки про мову й 

дає повніше уявлення про витоки і природу людських назв, історію окремої людини 

й цілого регіону. Формування прізвищевого компонента південноукраїнського 

антропонімікону зумовлюється не лише власне мовними механізмами, а й 

зовнішніми умовами функціонування особових імен і мови загалом, із яких 

найбільш впливовими виступають соціально-економічні, політичні, міжнаціональні 

та міжкультурні інтеграційні процеси, особливо інтенсивні на досліджуваній 

території, мовна ситуація в краї.  


